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Abstract

The purpose of the present study is to work out the methodological issues of creating a Korean-

Georgian phraseological online dictionary and to develop lexicographic principles.

The conducted research consists of two parts: theoretical and practical. Familiarization with the
scientific literature related to phraseology reveals the fact that there are great differences of
opinion on this important linguistic phenomenon. The development of modern technologies
and the achievements of corpus linguistics displayed other facets of this issue, namely, the
existence of the equivalence problem at the level of phraseology. This gave impetus to create
new methods for their study, especially in a bilingual context. That is why the theoretical part
of the thesis was devoted to elaborating on the theories of phraseologisms and formulating our

working definition and methodological approaches based on them.

In the practical part of the paper, the issues of the macrostructure, microstructure, and
mediostructure of the phraseological online dictionary are discussed in detail. As a result of the
analysis of various phraseological dictionaries and electronic corpora, 500 phraseological units

and idioms were selected and appended to the thesis as annex 1.

30 phraseological Korean-Georgian entries were created based on the lexicographic principles
presented in the second chapter of the paper. Etymology, deep and surface structures of idioms,
and phraseological units are distinguished among components of entries, which is especially
interesting in languages with different cultures, such as Georgian and Korean. Interesting
illustrative material for phraseological entries was selected from the corpus of the Korean
language. Corpus-based research also allowed us to analyze the frequency of phraseological
units. Part of the phraseological entries are included in the third chapter of the paper, and

another part is appended to the work as annex 2.



